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Hay4yHasa cmambsa

B craThe omnuceiBaeTcAa JIeKCHKO-CeMaHTHYecKas
rpynna (JICT) npuiaraTeJbHbIX CO 3HAYeHHEM
BKyCa B PYCCKOM U 4YellICKOM si3biKe. 060CHOBBIBa-
eTcsl HeoOXOAMMOCTb CONOCTAaBUTEJbHBIX HCCJe-
JlOBaHUH B COBpeMeHHOM JINHTBUCTHKe. B pamkax
JICT Ha ocHOBe 00111ell CeMbI B PYCCKOM fI3bIKE BbI-
JleNndeTca [JieBATb JIEKCHMKO-CEMaHTHYeCKUX MOJ-
rpynn, B 4YeUICKOM f3blKe - IIeCTb JIEKCHKO-
CeMaHTHUYEeCKUX MOArpyMNI. BoisiBieHbl ceMbl, M0O3-
BOJIAIOIIME TepefaTb MaKCUMaJbHYIO WU MHHHU-
MaJIbHYyl0 CTelleHb NpPOsIBJeHHs IMpHU3HaKa BKyca.
JenawoTcs BbIBOJbI 06 06IIMX U crnenudUIecKUX
yepTax onucelBaeMor JICI' B pyccKOM M 4YelICKOM
A3BIKE.
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Scientific article

The article describes the lexico-semantic group
(LSG) of adjectives with the meaning of taste in
Russian and Czech. Researchers substantiate the
need for comparative studies in modern linguis-
tics. Within the LSG on the basis of the common
seme the article distinguishes nine lexico-
semantic subgroups in the Russian language and
six lexico-semantic subgroups in the Czech lan-
guage. Authors reveal the semes that allow to con-
vey of the maximum and minimum degree of man-
ifestation of the taste attribute. Conclusions are
drawn about the common and specific qualities of
the described LSG in Russian and Czech.
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CpaBHEHI/Ie KaK OMH U3 IIPUEMOB aHaJ/IM3ad A3bIKOBOI'O MAaTe€pHaJld dKTHUBHO Pa3BUBAETCA

¢ Hayasa XIX B, Korja B A3bIKO3HAaHUU YTBEPAUJCA B KaueCTBE OCHOBHOTO CPaBHHUTEJBHO-
HMCTOPUYECKUI METO[J], a BIOCJ€EACTBUM MOSIBUJINCH PABOTHI, MOCBsIIEHHbIE BbISBJEHUIO 3aKO-
HOMEepPHOCTel u3MeHeHHUs1 3HaYeHUH CJIOB.

Tak, HanpuMep, B paboTe «[IpuHuUnbI KcTOopUU s3bIKa» (1880 r.) [1] I'. [Taysb u3yyan 3a-
KOHOMEPHOCTH CEMAaHTHUYEeCKOT0 pa3BUTHUA cJ0Ba, a M. M. [lokpoBckui B cBoell kHUTre «CeMa-
CUOJIOTUYECKHE UCCIeIOBAaHUSA B 00JIaCTH APEeBHUX S3bIKOB» (1896 r.) [2] paccmaTpuBas mpo-
I[eCChl CEMAaHTHUY€ECKOr0 U3MEeHEeHHUS POJICTBEHHbBIX UH/I0€BPOINENCKUX SI3bIKOB.

Kak yka3bIBaloT cOBpeMeHHbIe UCCIeJ0BATENH, «CHHXPOHHO-IUaXPOHUYECKUH acleKT B
HauOOJIbIIEN CTeNeHW OTBeYaeT 33jla4aM HCC/Ae[J0BAaHUS JIEKCUYECKOW CHUCTEMBI SI3bIKAa B ee
JAuHaMuke» [3, c. 7]. [Ipy 3TOM cHcTeMHOe cpaBHeHHe (KaK BHYTPHUSA3bIKOBOE, JHAXPOHUYECKOE,
TaK U MeXbs3bIKOBOE, CHHXPOHUYECKOE) MT03B0JISIeT B KOHEUHOM UTOTE BbhIIBUTh YHUBEPCATUU
s13blKa, OMpeJe isioliie 3aKOHOMEPHOCTH €ro Pa3BUTUSI U COBPEMEHHOT0 COCTOsIHUSA. Bo3aMox-
HOCTb TaKOT'0 CpaBHEHHUS OIpeJeseTcs N3HavyaJlbHbIM eJMHCTBOM BCEX S1I3bIKOB, KOTOPOE «5IB-
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JIIeTCd He TOJbKO OCHOBOM CXOZCTB U Pa3JIM4Mi, HO U IJIaBHOW OpraHU3YIOIEeN CUJI0M A3bIKO-
BOI'0 pa3BUTHs B LiesioM» [Tam xe].

ComocTaBUTE/IbHbIE UCCIEIOBAHUS UMEIOT HE TOJIbKO TEOPETHUYECKUH, HO U TPUKJIaJHOU
xapakTep. MWx pe3ysbTaToM MOXeT CTaTb CO3/aHUe «O0COOGOro THUMA CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYeCKOr0 MO/JleJITMPOBaHUA JIEKCUKH, I03BOJIAIOILET0 MPOBOAUTD MapaJsljiesiy C A3bIKaMHU
pa3HoM cTeneHu pojcTBa. Takoe MofeMpPOBaHUE SI3bIKOB MOXKET CTaTh «OKHOM B J[pyryue MHU-
PbI» U UTPATh POJIb YHUKAJIbHOTO CpeicTBA GOPMHUPOBAHHUS CMEIIAHHOTO THUIIAa MHOTOSI3bIYHS ¥
M3y4YalolluX pa3Hble A3bIKK» [4, c. 137].

Kpome Toro, cpaBHeHHEe SI3bIKOB, BO-NIEPBBIX, CIAYKHUT OCHOBOM NepeBOja, «UMEILIEro
CBO€M 11eJIbI0 Tpeo6pa3oBaHHe 0COOGEHHOCTEN OJTHOTO sI3bIKa B PEYEBYIO CTPYKTYPY APYroro»
[5, c. 10]. Be3 3HaHUSA CXOACTB U PA3IUYUN MEX/Y SA3bIKAMHU HeJIb3sl MOCTPOUTb 3O PEKTUBHYIO
MEeTOAUKY NpenoJiaBaHus f3blKa Kak HEPOAHOTO. Bo-BTOPKIX, «coMOCTaBJIeHHE C CUCTEMAMU U
cybcucTeMaMu JpPYrux S3bIKOB TI0O3BOJISET TIJy6Xe OCO3HAaTh OCOGEHHOCTHU CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOU opraHu3aluu U GyHKLMOHUPOBAHUS POJAHOrO fA3bIKa» [Tam xe].

WTak, cpaBHeHUe A3bIKOB, B TOM YMCJIe UX JEKCUUYECKUX CUCTEM, MO3BOJISIET UCCAel0Ba-
TeJsIM YBUJAETb B KOHKPETHBIX f3bIKOBBIX €IUHUIAX OOLIMe 3aKOHOMEPHOCTHU YCTPOMCTBA U
Pa3BUTHUSA S3bIKOB, KHAUTHU OTCBET IJI06a/bHBIX U TTO3TOMY €JUHBIX CUJI, eUCTBYIOIIUX B S3bI-
Kax» [6, c. 65].

[To 3amevanuto JI. B. lllep6bl, conmocTaBUTENbHOE U3y4YeHHE A3bIKOB M03BOJISIET BHIIBUTH
XapaKTepHble pa3/inyus, Kacawljydecs: Bbl6opa JeKCUIECKUX U TPaMMaTHYeCKUX CPEJCTB «OJ-
HOT'O U TOTO K€ KyCKa JIedCTBUTEJbHOCTU», YCTAHOBUTh, «B CKOJIb Pa3HOO6pa3HbIX popMax
MOXXET BOIJIOIIATbHCS MbICAbY [7, C. 74].

JlaHHass  cTaTbsd  MOCBfIlleHa  CONOCTAaBUTEJbHOMY  HMCCIEJOBaHUIO  JIEKCUKO-
cemaHTHuYeckol rpynnel (JICI) mpuiaraTesbHbIX CO 3HaYeHHEM BKyca B PYCCKOM W YeLICKOM
SI3bIKE.

YelICKUUN U PYCCKUU SI3BIKH, ABJAAACH POJACTBEHHBIMHU, 00/1a/lasl COBOKYMHOCTbIO OOIUX
YyepT Ha BCEX S3bIKOBBIX YPOBHSX, MPEAOCTABISAIT YYEHBIM UHTEpPECHEeHIIUNA MaTepuan JJs
COTIOCTABUTENbHBIX UCCAEJOBaHUN. OnUpasich Ha KIacCU(PUKALIUIO CIaBSIHCKUX JUTePaTyPHBIX
S13bIKOB, NpejcTaBieHHyt0 B Tpyaax H. C. Tpy6eukoro u H. . TosicToro, MoXxHO 3aMeTHTb, YTO
«PYCCKUH Y YEUICKUH A3bIKHA COCTABJISAIOT ONpPeeJeHHYI0 ONMO3UIUI0: TePBbINA NPUHAANIEKHUT K
sI3bIKaM, CBSI3aHHBIM C L€PKOBHO-CJIABSHCKOW TpaZMLMENH, BTOPOM - K s3bIKaM I0JIbCKO-
YeIlICKOW Tpajuluu; 06a MPOJO/DKAIT CBOK MHChbMEHHYK TPAAULMIO, HO B PYCCKOM si3bIKe
NPU3HAKOM ee SIBJISIETCS HaJlMihe FOMOreHHOr0, pOJICTBEHHOTO /ABYSI3bI4YHS, a B UEIICKOM — Tre-
TEpPOreHHOTro (C/IaBAHO-HECTaBSIHCKOT0) OUJIMHTBU3Ma» [3, c. 8].

Heo6xoauMoCTh HW3y4eHUs JIEKCMKH, CBfI3aHHOW C meplenuued, o60CHOBaHa
B. B. BunorpagoBbeiM: «M3BeCTHO, YTO UMeHA NpUJaraTejbHble NPeACTAB/ISIOT OCHOBHOW MyTh
BbIpa’KeHHS OUIYLIEHUUN B sI3blKe (3PUTEJIbHBIX, CJAYXOBBIX, BKYCOBBIX, 0CS3aTeJbHbIX U Ip.).
[IpaBAa, He Bce BU/bI OIIYLIEHUN B fI3bIKaX €BPONENCKON CUCTEMBI, B TOM YHCJE U B PYCCKOM
sI3bIKE, BBIPAKEHbI OZJMHAKOBO 60raTo U pa3Hoo6pas3Ho. [Jisi IPOHUKHOBEHHUS B TJIyOMHHBIE OC-
HOBBI CMbICJIOBON CUCTEMbI COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTro si3blKa Ype3BbIYallHO CYIlleCTBEHHO pac-
KPBITb COJlep:KaHUe, COCTAaB, 3KCIIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKUE OKPACKU U MYTH paclIMpeHHUs Mo-
JLOGHBIX CEMaHTHUYECKHUX oJiel» [8, c. 368].

JICT MOTyT BbIJIeIITHCA M0 HECKOJIbKUM OCHOBAaHHUAM: 1) Ha OCHOBe HEKOTOPOT'O HUCXO[I-
HOT0 CJIOBA MO OGIIHOCTH HEKOTOPBIX CEM Y JIPYTHUX CJIOB C 3ITUM CJI0BOM; 2) Ha OCHOBE 06LIETO,
BbIpaxkaeMoro BceMu cioBaMu JICT mMOHATHSA, TO ecTh MO O6LIEH, XOTSA U BeCbMa abCTPaKTHOU
ceMe; 3) Ha OCHOBe MPU3HAKA, M0JI0KEHHOTO B OCHOBY HaUMeHOBaHHUsl, TO €CTh 110 0611eil ceMe
[9, c. 92].

B HamieM ucciefoBaHUM B KauyecTBe KpuTepus BbifeseHus JICI ncnosnb3yeTtcs oobliee,
BbIpaxkaeMoe BceMH cyoBaMu JICT' abcTpakTHOe MOHSTHE BKYca, KOTOPOEe B Pa3HbBIX JieKCeMax
MOXET ObITb peajM30BaHO HEKOTOPbIM KOJHUYECTBOM KOHKPETHBIX CEM, MO3BOJISIOILUX BbI-
SIBUTh U OXapaKTepU30BaTh JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUe noAarpynnel BHyTpu JICT npunararesb-
HBIX CO 3HaYeHHEeM BKyca.

[Ipu comocTaB/ieHUH JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX TPYIN MpUJaraTeJbHbIX CO 3HAaYeHHEM
BKyCa B YeIlICKOM U PyCCKOM f13bIKaX MbI HCIIOJIb30BaJH ABa CJ10Baps: boablIoN TOJTKOBBIN C/10-
Bapb pycckoro g3bika [10] u Slovnik spisovného jazyka ceského [11]. MeTo/10M crIONIHOM BBbI-
60pKHU 6b1JI0 0OTOGPaHO 39 PYCCKUX U 45 YelllCKUX MpUIaraTeJbHbIX CO 3HaYeHUeM BKyca. B BbI-
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GOpKy He BOILJIU CJIOB3, KOTOPhIE, 0 TepMUHOJIOTUX B. B. BuHOTrpaZioBa, UMEIOT NpeaMeTHO-
1M300pa3uTe/NibHOE 3HaUYeHUe: 16J0UHbIN — UMEeIIUNi BKYyC 16J10Ka, MeJJOBbIN — UMEIOIUN BKYC
MeZa U T. . ITO 0OyC/JOBJE€HO TeM, YTO Hac MpeX/e BCero NHTePeCyIoT A3bIKOBble eJUHUIbI,
HeIocpe/CTBEHHO CBSI3aHHbIE C IOHATHEM BKyca. ITO Te CJIOBA, C TOMOLIbI0 KOTOPBIX HOCUTEJIb
sI3bIKa MOXKET OMHCATh Ka4eCTBO JII060I0 raCTPOHOMHUYECKOTO TPOAYKTA.

HekoTopble JiekceMbl B pasHbIX 3HAuYeHHUSX MOTYT BXOJWUTb B pasHble JIEKCUKO-
ceMaHTH4YeCcKHe MOJrPYIIbl, KPOMe TOr0, OJHO U TO >Ke 3HadeHHe JIeKCeMbl Yepe3 HeCKOJIbKO
ceM, CBSI3aHHBIX C IOHATHEM BKYCa, TaKKe MOXKeT BXOJUTb B pa3Hble JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKHe
HOATPYIIIBL.

JICT npusiaraTe/sibHBIX CO 3HaY€HUEM BKyCa B PyCCKOM I3bIKe BKJIIOYAET JIeBATh JIEKCUKO-
ceMaHTHYeCKUX NOATPYII, Bble/sieMbIX Ha OCHOBE HaJIM4YMs B TaKOH MoArpyIie obuiei ceMsl,
00 beJUHSIOILEN 3HAYEHUS JIEKCEM, BXOASLIMX B JAHHYIO NOATPYIILY.

Iloarpynna npu/iarate/jibHbIX C CEMOH ‘BKYC’ BKJIIOUaeT BOCEMb JIEKCEM:

1) 6e3BKycHbI. 1. He uMelouyii Kakoro-j. onpeie1EHHOT0 8KYCa; IPECHBIH;

2) ropbkui. 1. UMermui ocTpbli, HENPUATHBIN, €JKUN 68KYC, CBOMCTBEHHBIN XHHE, MO-
JIbIHH, TOPYHLE;

3) kucablil. 1. UMermui cBoeo6pa3HbIi OCTPbIN 8KYC, HAMOMUHAIIIUN BKYC IUMOHA, VK-
Cyca, KJIIOKBBI;

4) Hecnagkui. 1. He uMeromui ciaIkoro ekyca;

5) npecHbIi. 1. JIulIeHHBIN XapaKTEPHOT0 8Kycd BCJIeACTBUE OTCYTCTBUS UM HEGOJIBILIO-
ro KoJIN4ecTBa COJIy;

6) nporopkJelii. (ea.') Iipuo6peTIIMili HEMPUATHBIN 3amaX U TOPLKUI KYC BCIEACTBUE
nopuu;

7) cnaakuil. 1. UMerouiuii ekyc, CBOMCTBEHHBIN caxapy, MEAY U T. I1.;

8) cosénniii. 1. Comeprkalliuii COJIb U UMEIOUIMI NpUiaBaeMbli €10 XapaKTepHbIN 8kyc (o
BJIare); 2. MpyUIpaBJIeHHbIN COJIbI0 U UMEIIUN NPUAAaBaeMbli €10 XapaKTepHbIH 8KyC (0 MUILE).

BkycoBoe 3HayeHUe y Bcex NpUJaraTesbHbIX JAaHHON MOArPYIbl SBJSETCS OCHOBHBIM.
OTMeTHM, UTO JieKceMa CO/1€HbLU, BXOs11asl B COCTaB JaHHOU NOJIPYIIb], UMeeT [iBa BKYCOBbIX
3HavyeHus (1 ¥ 2), KOTOpbIe PA3IUYAITCA CeMaMHU ‘coiepKalui (cosb)’, ‘o Bjare’ ¥ ‘mMpumpas-
JIeHHbIH (coJ/1b10)’, ‘0 MUILEe’, IPU 3TOM ceMa ‘BKYC HPUCYTCTBYEeT B CEMAaHTHUYECKOUN CTPYKType
060UX 3HAUYEHUH.

/lBe JiekceMbl JaHHOW JIEKCUKO-CeMaHTHU4YeCKO! MOArPYINbl BKJIKOYAKOT B CBOIO CMBICJIO-
BYIO CTPYKTYPY OlLleHOYHbIe CeMbl ‘HeNPHUATHBIN (20pbkull) U ‘CBoe06pasHbli’ (Kucablii), KOTO-
pble YKa3bIBAalOT HA UHTEPNPETALMOHHBIN XapaKTep AaHHOr'0 3HAYEeHHS.

Iloarpynmna npu/iaraTte/jibHbIX C CEMOH ‘Ha BKYC (‘TI0 BKYCY') BK/IIOYAET CEMb JIEKCEM:

1) BkycHbIH. (en.) [IpusaATHBIN Ha 8Kyc;

2) HeXXHBIH. 3. MATKHWH, NIPUATHBINA HA 8KYC, HA 3allaX;

3) nukaHTHBIN. 1. OcTpBIN Ha 8KYC, IPSIHBI;

4) npsHbii. 1. OcTpbiit ho 8KyCcy M apOMaTHBIN; BO30YKAAOIIUN allleTuT;

5) ciagkoBaThii. 1. HeMHOro ciafkuil Ha 8Kyc;

6) conéHo-KUCIbIN. 2. 06/1aJal0IUI HA 8KYC COJIEHBIM U KUCJIBIM IPUBKYCOM;

7) conéHo-caagkuil. 2. 061a/1al0IUN HA 8KYC COJIEHBIM U CJAJJKUM IPUBKYCOM.

BkycoBoe 3HaueHHe ABJsAETCS NepUPePUNHBIM Y JiIeKCEMbI HedcHblil. [l11 oCTa/IbHBIX JIeK-
ceM BKyCOBOe 3Ha4eHHe ABJIIOTCH OCHOBHBIM.

[Ip1 3TOM OTMETHM, UTO y JIEKCEM COAEHO-KUCABIU U COAEHO-CAA0KU TIePBBIM JIEKCHKO-
rpadUyecKy 3aKpenIEHHBIM 3HaYeHUeM fBJIsIeTCs 3HaUeHUe c1ocob6a NPUroTOBJIEHUS: COA1EHO-
caadkuti 1. [IpuroToBJIeHHbIN PU IOMOIIM COJIM U caxapa; co/EéHO-Kucablll 1. [IpUroToB/IeHHbIN
IIpY TIOMOLLY COJIM U YKCYCHOH KMCJIOTBI. BKycOBOe 3HaueHHe YKa3blBaeTCsl BTOPBIM.

B psize silekceM JaHHOM NOATPYIIBI ceMa ‘Ha BKYC' B COCTaBe BKYyCOBOTO 3HA4YEHMUs cove-
TAeTCsl C OLIEHOYHOU ceMOM ‘MPUATHBIN (HeMCHbIl, 8KYCHbLIl), YTO CBU/IETENBLCTBYET 06 UHTED-
IpeTalMOHHOM XapaKTepe 3HayeHUs. /lpyrve JieKCceMbl CTAaHOBATCA CpPeJICTBOM BbIpakeHUs

1 EquHCcTBeHHOE 3HAUYeHUe — JIeKCceMa SIBJSIeTCs O,ELHOSHH‘IHOP’I.
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NOJIHOTh!I / HENOJIHOTHI NMpOsIBJeHUs NMpPU3HAaKa BKyca, HAa 4YTO YKa3bIBAlOT CEMbl ‘HEMHOrO’
(cnradkosamutii) v ‘npuBkyc’ (cosnéHo-caadkull, conEHO-KUCADL).

CeMa ‘PUBKYC’ 06'be/JUHSIET B MOATPYIIY YEThIPE JIEKCEMBbI:

1) xucao-caaakui. (ea.) Kucabiil co ciaJkuM npueKycoMm WUJv CAaJIKUU C KUCJIBIM NPUBKY-
com;

2) conéHo-kucabli. 2. 061aZja0ui Ha BKYC COJIEHBIM U KUCBIM NPUBKYCOM;

3) conéno-caagkuil. 2. 06a1a/a0UMi HA BKYC COJIEHBIM U CNaJIKUM NPUBKYCOM;

4) conoHoBaThIi. (ea.) HeCKOJIBKO COJIEHBIN; C COJIEHBIM NPUBKYCOM.

Y Bcex jiekceM JaHHOU MOArPYINbl BKYCOBOe 3HAaYeHUeE sIBJsieTCsA OCHOBHbIM. CeMa ‘mpu-
BKYC' fIBJIAETCS BhIpaXKEHUEM CTeNeHHU NMPOsBJIeHUs MPU3HAKa: BKYC NPOSBASAETCS He B MOJIHOU
Mepe, 4YaCTUYHO. B CMBICJIOBOM CTPYKType JIEKCEMBI CO/10HOB8AMDbIU HENOJHOTA MPOSIBJAEHHUS
NpH3HaKa BKyca 01ePKUBAETCS, KPOMe TOr'0, CEMOM ‘HEeCKOJIbKO'.

[Ipu 3TOM BHYTpeHHsI1 PpopMa yKa3aHHBIX JIEKCEM NMPO3payHa: ONMUCaHUe 3HAYEHUS CO-
JIEP’KUT CEMBbI, KOTOpble MPHUCYTCTBYIOT U B MOPPEMHOU CTPYKType CJI0Ba B KayeCcTBe KOpHe-
BbIX adPHUKCOB: KUC/A0-CAA0KULl — CeMbl ‘KHUCJBIM W ‘ClaJiKuil’, coseHo-caadkull — ceMbl ‘coJie-
HBIA W ‘clafgKuil’, CO/IeHO-KUC/bILU - CeMbl ‘COJIEHBIH W ‘KMCIBIM, co/10HO8amblli — ceMa
‘coleHBIN .

B moarpynmny c ceMoil ‘anneTuT’ BXOAAT TPU NpUJIaraTeabHbIX:

1) anneTtuTHbIA. 1. Bo36yxaawmui annemum;

2) HeanmeTUTHBIN. 1. He Bo30yxjaroiuii annemuma;

3) npsanbii. 1. OcTphIi 10 BKYCY U apOMaTHbBIN; BO36YKAAOIUNA ahnemum.

B cMBIC/IOBOH CTPYKTYpe 3THX JIeKCEM BKYCOBO€e 3HaUeHHe SIBJISETCS IePBbIM, a 3HAYUT —
OCHOBHBIM. BHYTpH NOATpyNIibI JBE JEKCEMbI BCTYNAIOT B AaHTOHUMHUYECKHE OTHOLIEHUS: an-
nemumublil — HeannemumHbsil.

Iloarpynmna npu/iaraTe/jibHbIX C CEMOH ‘OLIyILleHNEe BK/IOYAET TPU JE€KCEMBI:

1) BskywMii. 1. Bei3pIBarOIIMi BO PTY owjyujeHue CTATUBAHUS; TEPIKUT;

2) xkry4uid. 1. BeI3bIBawOLUH owyujeHue ¥ KeHUs;

3) Tepnkuii. 1. Boi3bIBawmui BSXKYIlEe OWyujeHue Bo PTy.

BKycoBoe 3HaueHHe B UX CMBICJIOBOHM CTPYKTYpe BBICTYIAeT KaK OCHOBHOE.

OTMeTHM, YTO ONMKCAHWE 3HAYEHHUS JIEKCEM MepnKull U 8sxCyujuli OCyIecTBISIeTCS Yepes
CEMbI, COOTBETCTBEHHO, ‘BKYIIUNA U ‘TEPHKHI’, YTO MOXKET CBUJIETEJbCTBOBATh O MPUHIIUITH-
aJIbHOM HepasrpaHUYeHUHU PeabHbIX BKYCOB, HA3bIBA€MbIX JJAHHBIMH JIEKCEMAMU.

CeMa ‘AelCTBYIOLIUNA HA OPraHbl YYBCTB' 00beJUHSAET B MOATPYINY ABa MpUIaraTesb-
HBIX:

1) ocTpeii. 5. CubHO delicmayrowuli Ha Op2aHsbl 4Yyecms; pe3KUu;

2) a8,0BUTBIN. 4. OUeHb CUJIBHO U HENPUSATHO delicmayrouull Ha 0p2aHbl 4y8cms.

Jlis o6Genx JiekceM BKYCOBOe 3HaYeHUe SBJIAETCS nepudepuitHbIM. B CBOUX OCHOBHBIX
3HAYEeHHUSIX 3TH JIEKCEMbI BXOJST B cocTaB Jipyrux JICT.

CembI ‘cuibHO’ (ocmpulil, s008umblil) v ‘o4eHb’ (1008umblil) B COCTaBe YKa3aHHbIX 3HaYe-
HUU TaHHBIX JIEKCEM BBIPAXKAIOT MAKCHMAaJIbHYIO CTeNeHb NPOSIBJIeHUs IPU3HAKA.

IMoarpynmna, koTopasi 06'beJUHAET NpHUjaraTtesjibHble C CeMOW ‘Ha3BaHUE APYroro
BKyca’, BKito4aeT 19 siekceM:

1) ocTpbiit. 6. C 60JIBIIMM KOJUYECTBOM COJIH, TPSHOCTEH, CTIeUM; e AKUHN, NPsIHbIU;

2) BA3KUM. 3. =Bsaxcywuil;

3) nporopkJjbli. (en.) [IproOpeTmINK HENPUATHBIA 3alax M 20pbKull BKYC BCJIEACTBHE
nopuu;

4) nukaHTHbBIN. 1. OCTpbIN HA BKYC, hpsiHbIi;

5) 6e3BKycHbIN. 1. He uMeloLnii Kakoro-Ji. oNpeAeIEHHOTO BKYyCa; NPecHbll;

6) Hecnaakuit. 1. He uMeroniuii ci1adkozo BKyca;

7) nputopHbIid. 1. CaumkoMm caadkuli;

8) kucsao-cnagkuil. (en.) Kucawtii co caadkum NIpUBKYCOM UJU CAA0KUL C KUC/AbIM TPUBKY-
coM;

9) cragkoBaThii. (en.) HemHoro ciadkutl Ha BKyC;

10) ropbkoBaThIi. (ef.) Cierka eopwkuli;

11) conoHoBaThIi. (ef.) HeckosbKo coseHblll; ¢ co1eHbIM TIPUBKYCOM;

12) kucnoBaThId. (ea1.) HeMHOTO KUCbIl;
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13) cnagenbkui. (en.) Cm. caadkui;

14) xucneHbkuil. (en1.) HeMHoro Kucabiii;

15) conénenbkuil. (en.) K Conénbiii;

16) conéHo-caagkui. 2. 06/1aarIMi Ha BKYC CO/IeHbIM U CAA0KUM TIPUBKYCOM;

17) conéHo-kucabid. 2. 061aAa0IUN Ha BKYC CO/IEHbIM U KUCAbLM TIPUBKYCOM;

18) npecHoBaThIi. (ef.) Heckosibko npecHbiil;

19) Bsxywuii. 1. BoisbIBatoliil BO PTY OLIYLeHHUE CTATUBAHUS; mepnKull.

BkycoBoe 3HaYeHUe SBJSETCSA NEPUPEPUNHBIM y ABYX JIEKCEM U3 3TOW MOJTPYIIIbL: 0CM-
pulll (6-0e 3HaYeHUe), 8s13Kull (3-€ 3HAYeHHe: pa3TOBOPHOE).

BoJIbIIMHCTBO JIeKCeM JJaHHOMW MOATPYIINbI XapaKTEPU3YIOT BKYC 10 MOJHOTE / HEMOJIHO-
Te NpOsiBJeHUs NPU3HaKa, Ha YTO YKa3bIBalOT COOTBETCTBYIOLHE CEMBI B CMBICIOBOU CTPYKTY-
pe ux 3Ha4YeHUs: ‘6oJbInoN (ocmpbiil), ‘civimkoM’ (npumopHstii), ‘MpUBKycC (Kucao-caadkuii, co-
JIEHO-CAA0KUll, CO/1eHO-KUCAbILT), ‘HeMHOTO  (caadkoeambli, kuca08amulll, KUuc/ieHbKull), ‘cerka’
(eopbKkosamulil), ‘HeckobKO (co10HOB8ambLll, npecHogsamulil).

CeMa ‘BKYCHBIH' 00'beJJMHSIET YEThIPE JIEKCEMBI, Y KOTOPbIX BKYCOBO€E 3HAYEHUE SIBJISIET-
Cs1 OCHOBHBIM:

1) cMauHbIi. 1. COYHBIN UM 0GUIBHO C/I0OPEHHbIN YeM-JI.; 8KYCHbI;

2) cnaakuil. 3. pasr. BKycHbll;

3) nakomblii. 1. /locTaBasIIOIME BKYCOBOE HACJAAXK/[eHUE, OUeHb BKYCHbI;

4) cpe06HbIN. (eA.) pasr. Takol, KOTOPBIN XOUETCS €CTh; BKYCHbILI.

Y nekceMbl c1adkull TpeThe 3HaYEHHE, KaK U IIepBOe, SIBJISETCS BKYCOBbIM, OJITHAKO UMEET
OTpaHUYEeHUs B yHNOTpPeOJIeHHH, CBSI3aHHbIE C HAJIMYMEM Pa3roBOpPHOM oKpacku. Jlekcema coe-
J0o6HbIL COEP)KUT MOJAJNIBHYIO CEMY ‘XOUeTCsT, a JieKCceMa JIAKOMblll — CeMy ‘OYeHb’, CBU/IETeIb-
CTBYIOLLYIO O BBICILIEH CTeNIeHU NPOsIBJIEHUS XapaKTeprU3yeMOoro NprM3HakKa.

Iloarpynna mpuJjaraTeJbHBIX C CeMOl ‘Ha3BaHUE MPOAYKTA NUTAHUA BKJ/OYAET B
cebs eCThb JIEKCEM:

1) roppkuil. 1. UMeromuit ocTpbli, HENPUATHBIN, €KW BKYC, CBOMCTBEHHBIN XUHeE, N0./1bl-
HU, 20p4uye;

2) ciaakuil. 1. UMetouiyil BKyc, CBOMCTBEHHbBIN caxapy, MEJy;

3) conénbiit. 1. Cozepkalliiii Co/1b U UMEIIMN NPUaBaeMblH el0 XapaKTepHbIH BKycC (0
BJsiare). 2. [[punpaB/ieHHbIN CO/1bI0 U UMEIIIMN MPUJABAEMbIH €10 XapaKTePHbIN BKyC (0 mulie);

4) xucnabii. 1. UMeronuit cBoeobpa3HbIN OCTPbIN BKYC, HATOMUHAWIIUYN BKYC JAUMOHA, YK-
cyca, KAIKsbl;

5) npecHbiil. 2. [[pUroToBJIeHHBIN 6€3 CO1U, 0CMPbIX NPUNPA8, HE UMEIOLTUNA OCTPOTHI;

6) ocTphId. 6. C 6OJBIINM KOJUYECTBOM CO.IU, hpsiHOCMel, cneyull; e KU, TPSHbIH.

Y nekceM 2opbkull, caadkuil, coneHblll U KUC/1blil BKYyCOBOe 3HaUEHUE SIBJISIETCSA OCHOBHbIM,
y OCTaJIbHBIX — NIepUPEepUNHBIM.

Mo>KHO 3aMETUTH, YTO /JISl ONMKUCAHUS KAKUX-JIMO0 OTTEHKOB BKYCa 4YacTO MCIOJIb3YIOTCS
ceMbl, Ha3bIBalLMe OJUH U3 OCHOBHBIX BKYCOB. OZiHaKO JJisl perpe3eHTal U CaMUX 3TUX BKY-
COB HE0OXO/JUMO HCIOJIb30BaTh JOMOJHUTENbHbIE CEMbI, OTChLJIAOUINE K ONpeleJéHHbIM 00-
IIeN3BECTHBIM peaausM: XHUHa, FOPYHLa, caXxap, MEJ, MOJIbIHb, INMOH, COJIb, YKCYC, KIIOKBA.

/iBe JiekceMbl He BOILJIM HU B OJJHY U3 BblJeJeHHbIX HaMU B coctaBe JICI npuiaraTtesib-
HbIX CO 3HAaUYEHUEM BKYca JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX MOATPYIIN: He8KYCHbIl — (e/l.) «He UMeILU T
NPUATHBIX BKYCOBBIX KaueCTB» (CeMa ‘BKyCOBble KadecTBa'); depessHucmublll - «2. TBEpAbIH,
HEeBKYCHbIl» (3HaUeHUe BKyca sABJsieTcsl eprudepuiHbIM, ceMa ‘HEBKYCHBIN').

[Ipu aHa/nM3e CMBICTOBOM CTPYKTYPHI JiekceM, BxoAsmux B JICT npusaratejabHbIX CO 3Ha-
YyeHHEeM BKYCa, Mbl YKa3bIBa/Id Ha CEMbI, BbIpaXkaloll[e MaKCUMaJIbHYI0 U MUHUMAJIBHYIO CTe-
NeHb MPOsIBJIEHUS TOT'0 UJIU UHOTO BKyca.

K cemaM, BeIpakaroliiM MUHUMaJbHYI CTeNeHb NPOSIBJEHUS BKYCOBBIX OLIYIeHUH, Mbl
OTHOCHM CJIeAyIOLiHe CeMbl: ‘HEMHOIOQ’, ‘c/ierka’, ‘HecKoJbKO' (B 3HaUeHHUU «HEMHOTIO0»), ‘TIpU-
BKYC.

CeMy ‘HEMHOTrO’ COZiep>XaT JIEKCEMBI C.1a0K08ambillil, KUca108amblil, KUCAEHbKU.

CeMy ‘PUBKYC’ COZiepKaT JIEKCEMbI CO/IEHO-CAAJKUL, CONEHO-KUCABIU, KUCAO-CAATKUT, CO-
JI0HO8aMblli.
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CeMa ‘c/1erka’ coZiep>XUTCs B CTPYKTYPE JIEKCEMbI 20pbK08amblil, a cEMa ‘HeCKOJIbKO' — B
CTPYKTYpE JIEKCEM CO/I0HO8AMDIL Y NPpecHO8AMDbI.

K cemaMm, BrIpakarol[M MaKCUMaJIbHYIO CTelleHb NPOsIBJIEHUs NPU3HAKA, OTHOCATCS Ce-
MBI ‘O4eHb’, ‘CUJIbHO’, ‘CTMIIKOM U ‘60JIbILION .

CeMa ‘O4eHb’ COJIEP>KUTCS B CMBICJIOBOM CTPYKType 3HAaYeHUs JeKceM s1008Umblll, 1aKo-
Mbll.

CeMa ‘CH/IBHO’ BXOJIUT B COCTAaB BKYCOBOT'0 3HAaY€eHU JIEKCEM 0Ccmpblil, 1008UMmblil.

CeMa ‘C/IMIIKOM’ COJEPXKUTCS B JIEKCEME NpUmopHblll, a ceMa ‘G0JIbIION’ - B JieKceMe
ocmpulil.

JICT mpusiaraTe/sibHbIX CO 3HaY€HUEM BKYCa B UELICKOM I3bIKe COZePKUT LIeCTh JIEKCUKO-
ceMaHTHYeCKUX NOATPYII, BblAe/sieMbIX Ha OCHOBE HaJIM4YMs B TaKOH MoArpyIIe obuiei ceMsl,
06'beIUHSAIOIIEN 3HAaYEHUS JIEKCEM, BXOASALMX B IaHHYIO MOATPYIITY.

Iloarpynna npu/iaraTtejbHbIX € ceMoH ‘jakost’ (kauecTBO) BKJIIOUAET /IBE JIEKCEMBIL:

1) dobry. 4. Vyhovujici jakosti (chuti);

2) nedobry. 3. Nevyhovujici jakosti, (o pokrmu) chuti.

3HayeHUe BKyca sIBJISIeTCS ¥ ITUX JiekceM nepudepuiiHbiM. 06a npuiaraTejbHbIX COAep-
»KaT olleHO4YHbIe ceMbl ‘vyhovujici’ u nevyhovujicl’, 4To cBUIeTENBCTBYET 06 UHTEPIIPETALIMOH-
HOM XapakTepe 3HAaYeHUs OINMChbIBaeMbIX JieKceM. KpoMe TOro, oHM COCTaBJIAIOT aHTOHUMMYe-
CKYI0 napy.

Cema ‘chut” (BKyc) 06beAUHSET JIEBATh JIEKCEM:

1) dobry. 4. Vyhovujici jakosti (chuti);

2) horky. 1. Majici chut'jako napt. zemézluc, pelynék, neslazeny caj;

3) kotenny. (ea.) Majici vyraznou chut;

4) kysely. 1. Majici chut’ ptipominajici ocet;

5) nedobry. 3. Nevyhovujici jakosti, (o pokrmu) chutf;

6) nechuthy. 1. Nemajici dobrou, prijemnou chut

7) peprny. 1. Majici Stiplavou, palcivou, ostrou chut;

8) sladky. 1. Majici chut’jako cukr, med;

9) pikantni. 1. Majici jemné ostrou, jemné vyraznou chut.

Y nekcem horky, korenny, kysely, nechuthy, peprny, sladky v pikantni BKycoBoe 3Ha4YeHHEe
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM, a y JiekceM dobry, nedobry - nepudepuiiHbIM.

Kak 1 B pyccKoM si3bIKe, HA3BaHUS1 OCHOBHBIX BKYCOB B YEILICKOM sI3bIKE COJIEPKaT CEMBI,
OTChbLIAIONUE K OOBEKTHUBHBIM peaiusiM BHES3bIKOBOM JeHCTBUTEJNBbHOCTH: ‘zemeézluc,
‘pelynék’, ‘neslazeny Caj’, ‘ocet’, ‘cukr’, ‘med’.

HekoTopsble JiekceMbl 3TON MOJTPYNIbI COAEPKAT OLlEHOYHbIE CeMbl, YKa3bIBaWILHeE HA
MHTEPNpeTAllMOHHbIM XapaKTep ONUChIBAEMbIX BKYCOBBIX 3HaueHui: ‘vyrazny (korenny),
‘dobry’, ‘ptijemny’ (nechuthy).

B cMBbIC/I0BOM CTPYKTYpe JieKceMbl pikantni uMeeTcs ceMa ‘jemné’, KoTopas yKa3blBaeT Ha
HE3HAYUTEJIbHYIO CTEeNEeHb MPOsIBJIEeHHUS TPU3HAKa.

Cema ‘chutny’ (BKycHbIIH) 06 beIUHSAET B MOJCPYIINY HATh MPUIaraTeJbHbIX CO 3HAYEHU-
eM BKyca:

1) chutiioucky. (ex.) Velmi chutny, prijemné chutny;

2) gustiosni. (ea.) Chutny;

3) prechutny. (ea.) Velmi, nadmiru chutny;

4) Smacny. (ex.) Chutny;

5) jedly. 2. Chut'ové vyrazny.

Y Bcex JieKceM 3TOH NMOJrPYIIIbI, KpoMe JieKceMbl jedly, BKycOoBoe 3HaYeHHe Ha JaHHOM
JTare pa3BUTHSA YEIICKOTO SI3bIKa ABJSIETCS eJUHCTBEHHBIM, CJIe/l0BaTe/IbHO, OCHOBHBIM.

JlexceMbl chutrioucky v jedly BK/IIOYAIOT B CMBICJOBYIO CTPYKTYpPy 3HaueHHs, COOTBET-
CTBEHHO, ceMbl ‘prijemné’ u ‘vyrazny’, KOTOpble SIBJSIOTCS OLEHOYHBIMU U YKA3bIBAKOT HA HUH-
TeprpeTalMOHHOE 3HAaUYeHHUE JAHHBIX JIEKCEM.

Cewmnl ‘velmi’ (chutrioucky, prechutny) u ‘nadmiru’ (prechutny) BbIpaXar0T MaKCHUMaJIbHYIO
CTeneHb IPOsIBJIEHUs IPU3HAKA, HAa3bIBAEMOT'0 COOTBETCTBYIOIUMHU JIeKCEMaMHU.

IMoarpynna mpujaraTe/ibHbIX, 06beAUHEHHBIX ceMOil ‘prijemny’ / ‘prijemné (mpwu-
ATHBIA / NPUATHO), BKJIIOYAET YeThIpe JIeKCEMbl, B CTPYKType KOTOPBIX BKYCOBOe 3HaueHue
SIBJISIETCS] OCHOBHBIM:
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1) lahodny. 1. Velmi prijemny;

2) kyseloucky. (en.) Prijemné kysely;

3) sladkotrpky. (en.) Sladky, prijemny a zaroven trpky;

4) chutnoucky. (ea.) Velmi chutny, prijjemné chutny.

Jlexcema kyseloucky siBasieTCst 3KCIPECCUBHO OKpalleHHOM.

JlekceMmnl lahodny u chutrioucky ciyxat AJis BbIpa)KeHHUsI MaKCUMaJIbHOM CTeNeHU MposiB-
JIeHUs pU3HaKa BKyca, T. K. coJiepKaT ceMy ‘velmi’.

JlocTaToyHO GOJIbIIYI0O MOATPyNNy U3 22 jieKceM o6pa3yeT cema ‘nazev jiné chuti’
(Ha3BaHMe Apyroro BKyca), T. K. JJIs ONMCAHUS OTTEHKA TOTO MJIM MHOTI'O MPU3HAKa WM JJIs
yKa3aHHs Ha CMellleHHe MPHU3HAKOB HEO6X0JMMO ONMPAThCS Ha y>Ke U3BECTHBIM NMPHU3HAK:

1) bystry. 3. Ostry (BKycoBOe 3Ha4YeHHE SBJISIETCS YCTAPEBIINM );

2) nahorkly. 1. Ponékud horky;

3) nakysly. (en.) Ponékud kysely;

4) nasladly. (en.) Ponékud sladky;

5) prihotkly. (ex.) Trochu horky;

6) prisladly. (exn.) Ponékud sladky;

7) hotkosladky. (en.) Horky a sladky;

8) kyselosladky. (en.) Kysely i sladky;

9) presladky. (ea.) Velmi, nadmiru sladky;

10) trpkosladky. (ex.) Trpky a sladky;

11) hotkoslany. (ex.) Hofce slany;

12) neslany. 1. Nikoli slany;

13) preostry. (ea.) Velmi, nadmiru ostry;

14) hotkokysely. (exn.) Hofce kysely;

15) kyseloucky. (en.) Ptijemné kysely;

16) sladkokysely. (en.) Sladky a kysely;

18) trpkokysely. (ex.) Natrpkle kysely;

19) pretrpky. (en.) Velmi, ptilis trpky;

20) sladkotrpky. (ex.) Sladky, prijemny a zaroven trpky;

21) trpkohorky. (ex.) Trpce horky;

22) zahotkly. 1. Trochu horky;

23) prelahodny. (ex.) Velmi, nadmiru lahodny.

Y 60JIbLIMHCTBA CJI0B JJAHHOW TPYMNIbl BKYCOBOE 3HAYeHUe SIBJISETCS OCHOBHBIM U €JJUH-
CTBeHHBIM. U ck/l04eHre cocTaB/geT JeKceMa bystry, y KOTOpOH BKyCOBOe 3Ha4eHHUe SIBJISeTCs
nepudepUiHbIM B CBSI3U C TEM, UTO OHO SIBJISIETCS yCTAPEBIIHM.

MHorue JieKkceMbl JAaHHOW MOATPYIIbI COAEPKAT CeMbl, YKa3bIBaloIlle HA CTENeHb Mpo-
sIBJIEHUSl MPU3HAKa, Ha3blBaeMoro mpujaraTteabHbiM: ‘ponékud’ (nahorkly, nakysly, nasladly,
prislddly), ‘trochu’ (prihorkly, zahorkly), ‘velmi, nadmiru’ (presladky, preostry, prelahodny),
‘velmi, prilis’ (pretrpky) u ‘nikoli’ (neslany).

Hanuune oneHoYHOU ceMbl ‘prijemné’ B mekceMax kyseloucky v sladkotrpky ykaspiBaeT Ha
MHTepNpeTaLMOHHbIN XapaKTep 3Ha4eHHUs JJaHHBIX JIEKCEM.

Kak u B pycckoit JICT npusaratejbHbIX CO 3Ha4eHHEM BKyca, B yemickoii JICT Beigens-
eTcs MOJATrpynmna, B KOTOpoi ceMoii siBjisseTca ‘nazev potravinarského vyrobku’ (HazBaHue
NPOAYKTA NUTAHUA):

1) slany. (ex.) Chutnajici po soli;

2) kotenity. (ex.) Ke kofent,

3) kysely. 1. Majici chut pripominajici ocet;

4) horky. 1. Majici chut jako napt. zemézluc, pelynék, neslazeny caj;

5) sladky. 1. Majici chut jako cukr, med.

[ToMuMoO 061IEH ceMBbI, JaHHBIE JIEKCEMBI 00'bEJUHSET TO, YTO BKYCOBO€E 3HAYEHHE Y HUX
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM.

HekoTtopsle npusnaraTtesnbHble JICT co 3HaueHHEM BKyca CO/lepKaT CEMbI, KOTOpPbIE UMEIOT
BKYCOBOE 3HaueHHe, OJJHAKO He BCTPeYaloTCca B APYrux jekceMax. K TakuM ceMaM OTHOCATCA
OlLleHOYHas ceMa ‘neprijemny’ (HenpusTHbIN): trpky 2. Neprijemny, horky; cema ‘chutnajici’
(MoxHO mepeBecTH KaK «Ha BKyc»): slany (en.) chutnajici po soli, cema ‘smyslové organy’
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(opranbl 4yBCTB): ostry 5. Majici velkou miru jisté vlastnosti, a tim silné, drazdive, az
neprijemné plsobici na smyslové orgdny.

Kak u B pycckoit JICI' npusaraTe/ibHbIX CO 3HaUeHUEM BKyca, B yenickoil JICI ects npuna-
raTeJibHble, COZlepKalljie CeMbl, BbIpa)Kawlljie MaKCUMaJbHOe U MUHHUMaJbHOE NpOsIBJIEeHUE
BKyca. [Ipu xapakTepUCTHKe Ka)XJ0H MOArPYNIIbl Mbl YKa3bIBaJU Ha MOJ00HBIE JIEKCEMBI.

K cemaMm, BbIpa)KalOLUMM MUHUMAJIbHYIO CTEeNeHb MPOSIBJIEHUS BKYCOBBIX OLIYILIEHUH, MBI
OTHOCUM cenytomue ceMbl: ‘nikoli’ (HuckosbKO He...), ‘ponékud’ (HeMHoro), ‘trochu’ (HemMHoO-
ro), jemné’ (cierka).

Cemy ‘nikoli’ copepxuTt nekcema neslany, a cemy ‘jemné’ — nekcema pikantni.

Cema ‘ponékud’ comepKUTCsA B CMBICJIOBOU CTPYKType JiekceM nahorkly, nakysly, naslddly,
prisladly.

Cema ‘trochu’ BXoJUT B COCTaB BKyCOBOIr'0 3HaYeHUd JekceM prihorkly, zahorkly.

K cemaMm, BeIpakalol[M MaKCUMaJIbHYIO CTeleHb NPOsIBJIEHUs NPU3HAKA, OTHOCATCS Ce-
Mbl: ‘nadmiru’ (upe3BbryaiiHo), ‘prilis’ (caumkom) u ‘velmi’ (oueHb).

Cemy ‘prili§’ comepxut nekcema preslazeny, cemy ‘velmi’ - snekcembl chutfioucky u
lahodny.

BaxkHO OTMeTUTB, 4TO GOJILLIMHCTBO JIEKCEM, COZlepKAlUX CEMbI, CBSI3aHHbIE C BbIpaXKe-
HHeM MaKCHMaJIbHOM CTelleHU NPosBJeHUs IPU3HaKa, UMEIOT B CMBICJIOBOM CTPYKType 3Haue-
HUS Cpasy ABe TaKUX CeMbl, KakK mpaBuio, ‘velmi, nadmiru’, 4To MOXHO epeBeCcTH KaK OYEHb-
O4YeHb, T.e. CTeNeHb BbIpaXKEHHUS NpPHU3HAKa yYCUJIMBAETCs BJABOHHE 10 CPaBHEHHUIO C MaKCH-
MasibHOH. K TakuM JiekceMaM oTHocATcA pirrechutny, prelahodny, presladky, preostry. lpyrum Ba-
PHUAHTOM COYETaHHs CeM JJIs MaKCUMH3aLUKM MaKCMMaJIbHOU CTeNleHU NMPOsIBJEHUS MPU3HAKA
sapaseTtca ‘velmi, prilis’ B nekceme pretrpky.

Takum o6paszowm, JICT npuaraTe/sbHbIX CO 3HaY€HHEM BKyCa B PYCCKOM U YeIlICKOM fI3bIKe
MMeIOT KaK 00l1j1e, TaK U OTJIMYUTe/bHbIe YepPThl.

B pycckom a3bike BHyTpH JICI' Hamu BblJlesIeHO [eBATH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MOJ-
Ipynn B 3aBUCHUMOCTHU OT 00'beJUHSAIONIEN UX ceMbl. K TaKMM ceMaM OTHOCATCA ‘BKYC’, ‘Ha BKyC
(‘mo Bkycy’), ‘NpUBKyC’, ‘anneTuT’, ‘olylleHue’, ‘NeHdCTBYOLUI Ha OpraHbl YyBCTB', ‘Ha3BaHUe
Jpyroro BKyca', ‘BKYCHBbIH', ‘Ha3BaHUe NMpoJyKTa NuUTaHus'. He 06pa3yroT 0COGBIX HMOATrPYIII
e/JMHUYHO BCTpeyarolirecs CeEMbl ‘BKyCOBbIe KauecTBa U ‘HEBKYCHBbIN .

B yemickoMm si3bike BHyTpu JIC[ 661710 BbIJIeSIEHO HIECTh JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MO/
TPYIII, KOTOPble 06'beUHAITCS CaeymuMu ceMamu: ‘jakost’, ‘chut”, ‘chutny’, ‘ptijemny’ /
‘prijemné’, ‘nazev jiné chuti’, ‘nazev potravinarského vyrobku’. He 06pa3ytoT 0co6bIix MOArpyI
e/JMHUYHO BCTpeyarlurecs ceMbl ‘neptijemny’, ‘chutnajici’ u ‘smyslové organy’.

W B pycckoM, U B YeLICKOM sI3blKe BKYCOBble 3HaUYeHUsl JIEKCEM MOTYT COJlepaTh CEMBI,
Bblpa)kalollle pa3Hylo (MMHHUMa/bHYIO WM MAaKCUMaJIbHYIO CTelleHb) NPOsIBJIEHUS NMPU3HaKa.
B pycckoM si3bike Ha MUHHMMAaJIbHYIO CTeIleHb IPOSIBJEHUS IPU3HAKA YKa3bIBAIOT CEMbI ‘HEMHO-
ro’, ‘cierka’, ‘HeCKoJIbKO', ‘IPUBKYC’, 2 HA MaKCUMaJIbHYI0 — CEMbI ‘OYeHb’, ‘CUIbHO’, ‘CJIUIIKOM,
‘6osb1ION’. B 4yeliCcKOM fI3blKe CPeACTBOM BblpaXKEHHWS MHUHHMMAaJIbHOW CTelNeHU NpOsiBIeHUs
npusHaka caykat ceMbl ‘nikoli’, ‘ponékud’, ‘trochu’, ‘jemné’, a MakcumMasibHO# — ceMbI ‘nadmiru’,
‘ptilis’ u ‘velmi’.

KpomMme Toro, BaxkHOU 0CO6EHHOCTHIO CMBICIOBOM CTPYKTYPbl HEKOTOPBIX JIEKCEM CO 3Ha-
yeHHWeM BKyca sIBJIsIeTCSl HaJIMYMe OLeHOYHBIX U MOJ/IbHBbIX CeM, YTO NpU/AaeT 3HAaYEeHUIO HH-
TeplnpeTalMOHHbIA XapakTep. Ha Ham B3r/s/, NoA06HBIN CII0CO6 BbIpa)KeHUs1 BKYCOBOTO 3Ha-
YeHHsl CBSI3aH C OCOOEHHOCTSIMM KaTeropuHu BKyca: pasHble JIIOJU BOCHPUHUMAKOT BKYyC IO-
pPa3HOMY, [I03TOMY U MOSIBJISIIOTCS CEMbI ‘HENPUATHBIN', ‘CBOE06PA3HbIN’, ‘TPUATHBIN, ‘XoueTcs’
B pycCKoM si3biKe U ceMbl ‘Vyhovujici’, nevyhovujici’, ‘vyrazny’, ‘dobry’, ‘prijemny’, ‘prijemné’,
‘neprijemny’ B yellICKOM fi3bIKe. [lepeyncieHHble CEMBI COAEPKATCA He B JIeKCeMaX — OCHOBHBIX
Ha3BaHMSIX BKYCQ3, a B JIEKCEMAX, YKa3bIBAIOIIUX HA OTTEHKU BKYCa, AONOJHUTEJbHbIE BKYChI U
T. I

OcHOBHble HAUMEHOBAHMS BKyCOB B 060MX pacCMaTPUBAaeMBbIX I3bIKaX XapaKTePU3YOTCs
yepes npeJMeThl BHESI3BIKOBOH J1eHCTBUTENbHOCTH, 06/1aaouye ciefqudruyecKMMU BKyCaMH,
IOMOTAIIUMU MPEJCTAaBUTh CIeluPUKYy ONMHUCBIBAEMOTO BKyCa: PyCCKUE XUHA, 20p4HuUyd, caxap,
MEQ, NOMbIHL, IUMOH, COb, YKCYC, KAKKBd Y dellickue zeméZluc, pelynék, neslazeny caj, ocet, cukr,
med.
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